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PREFACE
This Guide is meant to serve as an outline for one to follow
while listening to this unique recording of the Saint Basil Liturgy.
Made at the Higher Institute of Coptic Studies under the aegis of

Ragheb Moftah, chairman of the Music Division, this Liturgy is

herewith rendered in its entirety by al-Mufallim §Ediq ‘Attallah,

who himself sings all the roles assigned to the priest (or other
high officiant), the deacon, and the choir of deacons; and as such,
it is to be used primarily as a teaching tool for those wishing

to master the singing of these sacfed melodies.

Because al-Mu‘allim S3diq sings continuously, proceeding non-
stop from one piece to the next—exactly as the Liturgy is per-
formed—it became an impossible task to separate one piece from
another in the CD recording. As a result, it also became most
impractical to transcribe its complete text in an effort to dif-
feriate each role, one from the other. Therefore, this Guide
has been limited to identifying the main sections of the Liturgy
in their proper sequence and thereby present a succinct, yet quite
detailed outline of the Liturgy.

Titles of these sections are first given in English translation,
then transcribed in Coptic along with an English transliteration.
Further, for those whose principal language is Arabic, the titles
are written in Arabic with a corresponding page reference to the
Euchologion (al-KhiUlagi) noted. The orthography is that of the
Euchologion. The transliterations of Coptic and Arabic follow the

system established by the editors of the Coptic Encyclopedia.




Preface, cont.

Thanks, as always, goes to my esteemed colleague in this

project, recording engineer William Kennedy Hodges, who, by so

skilfully removing all extraneous surface noise, has produced the
purest sound possible. (In fact, these clear CD recordings reveal
that although most of the Liturgy is indeed performed by al-Mu€allim
S3adiq, one other solo singer can occasionally be heard.)

Thanks must also go to Madame Laurence Moftah, niece of Ragheb
Moftah, and to the American University in Cairo for initiating,
encouraging, and sponsoring this work.

At last, this eloquent Saint Basil Liturgy can now be heard

in its most pristine, authentic form.

Marian Robertson Wilson

Salt Lake City, Utah
November 2005




KEY TO TRANSLITERATION AND PRONUNCIATION

The transliterations of both the Coptic and Arabic scripts are

in accord with the systems established by the editors of the Cop-

tic Encyclopedia. However, because the primary purpose was to in-

dicate the aétual sounds heard on the

ceptions become readily apparent

Transliteration of Coptic:

> a, as in English "ask."

4

g, as in English "go."

d, as in English "dog," or
th, as in English "the."
e, as in English "1ed."

z

€, as in English "see."
th, as in English "thing."
i, as in English "see."

k

,» as in English "open."

e
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H
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N
3
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n
P
¢
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when

Beowe£ €<

3 a

Moftah recordings, some ex-

one listens to the performers.

t

y after a copsonant, as in
English "see." Y also

v or u after a vowel.

ph

kh, as in German "Ach!" or
sh if followed by e’n)

\) or 3.

ps, as in English "caps."
6, as in English "close."
sh

£

h, a very rough "h."

g, as in English "go," or
j if followed by e,H or..
ch, as in English "chair."

ti, as in English "tea."




CD #1

From an Introduction Spoken in Arabic,

and the Hymns Sung Preparatory to the Liturgy
to the Trisagion Hymn




THE LITURGY OF SAINT BASIL

CD 1:

1. Introduction spoken in Arabic by Raghebﬁwftah(1898—2001)
English Translation by Laurence Moftah:

The Division of Coptic Music and Hymns has embarked
on a project to record the entire Coptic Orthodox Church
musical heritage in order to preserve it for present and
future generations. It is hoped that this recording of
our sacred music—now rendered in its most accurate and
sublime form—will serve as a guide for all celebrants of
the Coptic Orthodox Church liturgical services.

Coptic music is ancient, venerable and authentic. It
represents the Heavenly Church on earth; and performances
thereof stem from a deep sense of spirituality that inspires
worshipers by its harmonious and profound holiness.

The sacred celebration of the Liturgy of Saint Basil—
herewith presented complete with its appropriate hymns, prayers,
acclamations and responses—is sung solo by Cantor al-Mu ‘allim

Sadiq ‘Attallah, who performs all the roles assigned to the

priest [or other officiant], the deacon, choir of deacons,
and congregation. Considered the foremost chanter in Egypt
to perform these pieces, al-Mu®allim $adiq was himself taught
by the legendary cantor, al-Mut‘allim Mikha‘{1 Fahlm Girgis
Batanlini, and worked under his tutelage for approximately

one third of a century.

We purposely chose to record al-Mu* allim Sad1q s solo
rendition of the Liturgy of Saint Basil so that it could be
handed down to the clerics, cantors, and congregations in its
most accurate and sacred form for them to use as their princi-
pal teaching tool and reference source, and thereby guide them
in their renderings of this holy Liturgy.

The Liturgy of Saint Basil is performed at the Coptic

Church throughout the year except for special occasions such




CD 1; cont.

as certain feasts, Lent, and Holy Week (PiPaskha ethouab).

This sacred music should be characterized in performance

by its clarity ard noble simplicity so that the deacons and
and congregations may easily follow the responses, refrains
and acclamations. When sung in a melodic and sublime manner,
it will appeal to the congregation.

Furthermore, it is preferable to celebrate this holy
Liturgy in its original Coptic tongue, for when performed
it its native language, it becomes a harmonious and beautiful

symphony that will inspire its listeners to learn it.




J}

]

et

1

Iite ereeson;
232

/
el
/

erou...
20

w
s

L8

e

[Wad

1
e
=

e/
Peacons

8:24-.25)
-24

aJl

NBas
i
Eucholcocion

4

| d)

U‘U
Patri...]

Chotr
Euchologion

(ﬁ|c71‘...
4

v

[ 1=

.vn,

ANV

N
M

I

Fal™

N FﬁPqu.“/
hologion

s p )
/ Niethnos-t

“Doxa

oYt K

Host:

ﬁboa
Yr
~
2
the
Khidmat al-Shamm3s, Pp. 49-50.

+ha
THE

EIETY Rewey

\
Y

4
2PIO06 v

oy T
7
e Mapia b
AT
L= ¢
oy T&To
LA
e\
4+
the
9 RN
Alecaer
Thanksgiving:
7
2MaT .
A3
D
/S

then
4
—

TOSsS—over
IS

Ie
T
vy
IV
LTS

nallzr

h
o TIPhnonaly

[

-
1§5rnn
[EF-0 LP..L.-..‘ -

[XER
-
ofTh

=
2N weTT
J

[Te

L 34

A

P
Belce.,
and

]
F

Eucholgion

4

n

fqyooq) NE™
IsS—thneaay---
the—€r

TN UNG THPGy::

A

r

Eucholoaion
[H.NTY
[Map
a5
[Cw
217
gold

4

ToST
LL'\O§O~.,

)Phidt
PEay

T
AY

Father

1y

L

\
P.

Ad— P

the

the Queen
g
Tiouroe+——

Ml 4

This

ho oul
=0

Father
RS+

(e)

43
e

30
T

thanks

P4
Maria
UT
GlOry ana Honor...

ne
be saved

Mary
M.

b’

thirty-ninetimes
duetion
Euchologion,

is the censer aof

4

We worship
Tenoudosht
Allelouias

Hail
ohere
Oudou
1
Phai
A1l
GIory
Thou

rrocession
Maledn
Making
£

THEtre

Let

Mz

May

Thisg

ne nia
=B
£ o4
tiie—oign—of
a Inthe name of the Fathar
{aYnhi
Thnen (e pnran
Responses-:
=
is the
IS—ER
Is Patar acios
nations
3ttt
" Sad
CO—GOoa<==
4 4+
TO—anRa

>
lo/
H
=
)
-
(W |
V)
=
e
(e,
T
be.
L
o
)
o
N
[
o
[
e
ny
Lo,
o
=
WA

us _cgilve
g
—  Marenshep(e)hmot.

—6+—
— 7.




—Cb-1, cont.
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[L21TEN NITEpec At evs/
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Introduction—to—and Reading ;Tvm—the—Pa-ﬁ-l—l—ﬂe——E—p—:,—s-t—]_-e T}‘-»‘?—hu—ubl

a Paul, the servant of Our T.ord I'Trh\l?\OC ﬂAL&)K

AY
MITENTANE o v /Paulos (n)p‘hvﬁz (e)mPenchois

Eucholagion
=) T

~N
10 Hymn: For the Grace of Our Lord [TFZHOT th

RW&NUO’C P ] Eucholgion, p
-

Th
n

Y »n e o
KeBo™TRoON TTevioT— Euchologion, p..

Katholikon Penidot Petros ]

3 Reter
—b+—Reading from 1 Peter,
Vol 3 3 _: 4=
CUlICTOSION S TUVC—ITOT
b v Ve YO i 2 T AT /{e)Mpermenre pikosmoS—s=] Euchologion

/
12. Hymn: Hail Mary, the dove [Xepe Ne MapiA v-}\c-—{:mm'n'l e f

bl a1l 3 47
LUCOTogIon P-4+

_14 The Synaxarion Sung in honor of Father Anthony rTT'lNluj"{f*

R4 ANTz Nl:_) footnote pp. 250-51 § 371
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z THe0S...]
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CD #2

From the Conclusion of the Trisagion Hymn

to the Thrice Holy and "He Arose from the Dead..."




Ao%‘b Trbﬂ"?i tat .'" Doxa Patri ] Euchologion p. 252

2. The Gospel Prayer.. . u‘ ! :('_IM P JAMMM

5
3 The Psalm of David — — . A/n')—) Sy

[1}?,\'»\,«0& Tew 235313

Introduction to and Reading from the Gospel é!.ﬂubl:.‘-djﬁ 5;',3"

Reading from Luke 12:13f Euchologion, p. 102.

__5,__H_y;;pl- Blessed in truth , {—a%_MILT‘Oj\LL._-;L

ol

Palin on marentiho ] ——————Eucholegion p-270.
The Big Prayer for the Patriarchs 3 AAXI! sl ] s , |

/’n . e
Again let us pray [Tr\?\lN__D_Nj'M‘b._P_gn’rao.“l/
Palin on marentiho ] Euchologion, p. 274,

" w
a The Big Prayer of the Collect a . gl s Y
2
;

e i 7

Again let us pray fTrA’XJNﬁQ_N_,M‘AP.j-_r_CFéQ_(..,/

Palin on marentihao I Euchologion p. 280

s ' -
—9. Tn wisdom... [&£N codiX // En _sophia.,. ] Euchologion, p. 283

—10 Introduction to and the P S ,L\ﬁ” 2 ’A¢A

g

a ’
O-—great—and evarlastina CrAd [ (')ND ; B 1
grea verlasting ——+G %@W

(e)p i pinishti pishaeneh -—]\Euchnlnginn p. 291
; ; " )]

Aspasasthe all&lous...] Euchologion, p. 298.

i
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Agios Agios Agiog’ ]

He took on flesh LAuSIco2p2o/
] '; 4

Eucholagion, p. 320.

He arose fro

.

Eucl_';o;_._ggionl pP. 322.

AftSnf evolhen nEetthoutr. - |

— Completed at BReginning of CD 3




CD #3

From the Conclusion of "He Arose from the Dead..."
to the Hymn for Saint Anthony [and Others]




CD 3

—1+—The Conclusion of "He arose from the dead "
2. He hath established for us [ At??‘(m A€ NaN.../

Afkho de nan ] Euchologion

W It

Remember, 0 _Lord [A?l$H9“' NP,
7 7
—  Ari(e)phmevi (e)Pchois ] Euchologion
4 The Collect (or Commemoration of Saints) _,Jl
ELQ'!

Euchologion, p
) 2

The Praver for the Dead ) l—'-'-h,m .UJ A )
£ = 2 T

Please deem worthy, O Lord... [‘A'mwm'ixgl o1y Tgoic ..,,/

Arikataxioin (e)Pchois....] Euchologion, p. 356

Hymn for Saint Anthony [and others)

The great Saint Anthony.. I"TTIINIQJT 2482 ANT&:NIM/

Pinishti Abba Antdni ] Euchologion, p. 371.




CD #4

From the Prayer for Those Slumbering

to the Communion Hymns
and Conclusion Spoken in Arabic




CD 4:

1. Prayer for Those Who Are Slumbering

brepe Mooyl epTTpeTrl mak.,. /
T - T H 7

— Je (e)nthok pe etere pifSou]ler(e)prepi nak...]

*The double bracketed words are not heard on this recording.

b. Those, O Lord, whose souls Thou hast taken... [ N# ’r}!em

.
T4 =
oo N i, /NS _men

e)Pchois _eakchi (e)nnouPsysh&.. Euchologion 374.

—2. Introduction to the Fraction« - — — - 2 )] Sa o3

\
O

Again let us give thanks [TTa2un oN ’M*A;;\ﬂ‘r!\luj&'ﬁ-v

/ i
2M0‘1‘ / Palin on marenshep(e)hmot...]

Euchologion, p . 377.

3. The Lord's Prayer — — — ... .. .. 3} ;,Jf,;'l 3 el

Qur Father... [ Tlemteas 1., / Penidt...] Euchologion, p. 18

4. Bow your heads before the Lord... [ =Toar k,s‘:;lrx}!;}\m“ Ny Marn

@ d -
T w K;\I» plas  KAIN®TS ,/ Tas kephalas ymdn

to Kyrio (e)klinate.] Euchologion,p. 387.

Introduction to the Confession—— — — —— ) Y2 V& |,
e e
Thou art saved. Amen [ CewBic >MuN / SSthis amdn]
‘ Euchologion, p. 396.

6 he Confession J‘ e '}l
e

4
a. Holy Body [ Cwpmon arioN. /s8ma agion] Euchologion, p. 399.

P. Amen...I believe... PAmrirt.. TNnphu/Ann. . tinahti...]
Euchologion, p. 400.

"o
—7. The Prayer of Thanksgiving after the Communion ./ A3l 8 Ao

o
v owl
__ Pray because of the goodly Communion... L.))Mi A2

+ s ] 2 3
[Tonceyznae®e Jywep Tie Aome MeTAAnusioc ...
s 1 = S 5 ' ¥

(e)Proseuxasthe yper t&8s axias metal®pseds...] Euchologion, p. 416.

7




_CD 4, cont.
—8. Communion Hymns:

a. Allelouia. Praise the ILord... (Psalm 150)

N,
LAMNABAOY 12, EpaNy BNy, ../
+ 4 g g 7

All¥louia...(e)smou (e)Phnouti...]

b. Blessed art Thou... [l}(E.’MIAPLLLOyT".,./

= (e)k(e)smardout...]

~
Cc. The Bread of Life... [Teoix MNTe Traﬂﬁ...{/

Pioik (e)nte (e)p®nkh...]

U4
d. Thou too, O Mary... [pfe 21 /"\b.pw(u./

(e)ntho h3i Maria ]

Conclusion spoken—in Arabic by His Grace Bishop Gregorios

(1919-2001)

English Translation by Laurence Moftah:

And now - with the completion of the recording of the

Liturgy of Saint Basil—replete with its year-round hymns

as solo chanted by Cantor:ﬁﬁﬁ&q %ttallah-—the work has been

accomplished. The monumental task was undertaken by the

Division of Music and Hymns under the leadership and tute-

lage of the chairman of the Music Division, Dr. Ragheb

Moftah, who dedicated himself and spent long hours of

continuous work on the project. He also exerted enormous

effort to realize its completion in its most pristine form

and supported it financially from his own resources. The

Higher Institute of Coptic Studies will kneel before the

Lord and sing His Praises, for it is with His Divine Grace

that this accurate and artistic work has heen accomplished.
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